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ĐIỀU KHOẢN VÀ ĐIỀU KIỆN 

ƯU ĐÃI HOÀN TIỀN KHI VAY TIÊU DÙNG  

UOB CASHPLUS  

Bản Điều Khoản và Điều Kiện này có hiệu lực kể từ  

ngày 01 tháng 01 năm 2026 

 

Khách hàng cần lưu ý rằng khi Khách hàng tham gia Chương Trình 

hoặc đồng ý nhận các ưu đãi theo Chương Trình, khách hàng sẽ 

được xem là đã đọc, hiểu và chấp thuận bản Điều Khoản và Điều 

Kiện này (“Điều Khoản và Điều Kiện”). 

 

1. Phạm vi khuyến mại 

Chương Trình khuyến mại “Ưu đãi hoàn tiền khi vay tiêu dùng 

UOB CashPlus” (“Chương Trình”) áp dụng cho khách hàng giải 

ngân Vay tiêu dùng UOB CashPlus bằng cách mở mới Tài khoản 

Tín dụng Linh hoạt UOB CashPlus tại Ngân hàng TNHH Một thành 

viên United Overseas Bank (Việt Nam) (“Ngân hàng”). Chương 

Trình được áp dụng tại Thành Phố Hồ Chí Minh và Hà Nội. 

 

2. Thời gian khuyến mại 

Từ ngày 01/01/2026 đến ngày 31/03/2026 (bao gồm cả 2 ngày). 

 

3. Sản phẩm khuyến mại 

Khoản Vay tiêu dùng UOB CashPlus được giải ngân trên Tài khoản 

Tín dụng Linh hoạt UOB CashPlus trong Thời gian khuyến mại 

thông qua các kênh đăng ký bao gồm kênh đăng ký E-

Deployment, kênh đăng ký trực tuyến của Ngân hàng. 

 

4. Nội dung khuyến mại 

4.1. Khách hàng Hợp lệ 

Khách hàng có đủ điều kiện tham gia Chương Trình (sau đây gọi 

là “Khách hàng Hợp lệ”) khi đáp ứng tất cả các điều kiện sau:  

• Khách hàng phải là người có quốc tịch Việt Nam;  

• Khách hàng không phải là người mang quốc tịch Mỹ hoặc 

thường trú nhân Mỹ; 

• Khách hàng không có tài khoản UOB CashPlus nào đang hoạt 

động tại thời điểm bắt đầu Chương Trình; 

• Khách hàng mở khoản Vay tiêu dùng UOB CashPlus với kỳ 

hạn 36 tháng hoặc 48 tháng thông qua các kênh đăng ký nêu 

trên, hoàn thành hồ sơ đăng kí và nộp đầy đủ các giấy tờ có 

liên quan trong quá trình Chương Trình diễn ra và khoản vay 

được xét duyệt bởi Ngân hàng;  

TERMS AND CONDITIONS 

GET CASHBACK REWARD WHEN APPLYING FOR  

UOB CASHPLUS PERSONAL LOAN 

These Terms and Conditions takes effective from  

01ST Jan 2026 

 

Customer is advised to note that by participating in the 

Campaign or agreeing to receive any promotional benefits 

offered by the Campaign, customer is deemed to have read, 

understood and accepted these Terms and Conditions (“Terms 

and Conditions”). 

1. Campaign scope 

The promotion campaign “Get cashback when applying for UOB 

CashPlus Personal Loan” (“Campaign”) is applicable for UOB 

CashPlus Personal Loan disbursement on new UOB CashPlus 

Account at United Overseas Bank (Vietnam) Limited (“Bank”). 

The Campaign is applicable in Ho Chi Minh City and Hanoi. 

 

 

2. Promotion period 

From 01st Jan 2026 to 31st Mar 2026 (both days inclusive). 

 

3. Eligible products 

UOB CashPlus Personal Loan disbursed on new UOB CashPlus 

Account during the Promotion period by registration via UOB 

digital channels including E-deployment and Online Form of the 

Bank.  

 

4. Promotion details 

4.1. Eligible customers 

Customers eligible to participate in this Campaign (hereinafter 

referred to as “Eligible Customer”) must satisfy all of the 

following conditions: 

• Customers must be Vietnamese citizens; 

• Customers must not be US citizens or US residents; 

• Customer must not have any active UOB CashPlus Account 

at the time of Campaign starting;  

• Customers apply for UOB CashPlus Personal Loan with 

tenor 36 months or 48 months via above channels, 

complete the application and submit all required 

supporting documents during the Promotion period and 

get the loan approved by the Bank;  
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• Đơn đăng kí phải được nộp cho Bộ phận hỗ trợ bán hàng 

trong thời gian khuyến mại và ngày hồ sơ được phê duyệt 

không được vượt quá ngày 15/04/2026 và khoản giải ngân 

được giải ngân không vượt quá ngày 15/05/2026; 

• Khách hàng không được đóng Tài khoản Tín dụng Linh hoạt 

UOB CashPlus và tất toán khoản vay đã tham gia nhận ưu 

đãi trong thời gian 6 tháng kể từ ngày khoản vay được giải 

ngân trên hệ thống của Ngân hàng. 

 

4.2. Nội dung Chương Trình  

Khách hàng Hợp lệ sẽ được nhận một khoản tiền hoàn (“Quà 

tặng”) đối với khoản Vay tiêu dùng UOB CashPlus tương ứng 

được giải ngân thành công trong Thời gian khuyến mại, chi tiết 

như sau: 

 

Phân 
loại 

Khoản vay Phần thưởng tiền 
hoàn (VND) 

1 Khoản vay được giải ngân dưới 
100.000.000 VND 

600.000 

2 Khoản vay được giải ngân từ 
100.000.000 VND đến 
200.000.000 VND 

1.200.000 

3 Khoản vay được giải ngân từ 
200.000.000 VND đến 
300.000.000 VND 

2.000.000 

4 Khoản vay được giải ngân từ 
300.000.000 VND đến dưới 
400.000.000 VND 

3.000.000 

5 Khoản vay được giải ngân từ 
400.000.000 VND đến dưới 
500.000.000 VND 

4.000.000 

6 Khoản vay được giải ngân từ 
500.000.000 VND  

5.000.000 

 

Mỗi Khách hàng Hợp lệ chỉ được nhận một (01) Quà tặng cho 

khoản Vay tiêu dùng UOB CashPlus được giải ngân đầu tiên trong 

suốt Thời gian khuyến mại.  

 

5. Cách thức nhận quà 

Trong vòng 90 ngày kể từ ngày kết thúc Chương Trình,  

Quà tặng sẽ được chuyển vào tài khoản UOB CashPlus của Khách 

hàng Hợp lệ. 

 

6. Điều khoản chung 

a. Khách hàng tham gia Chương Trình này sẽ không được tham 

gia các Chương Trình khuyến mãi khác liên quan đến sản 

phẩm Tài khoản Tín dụng Linh hoạt UOB CashPlus tại cùng 

một thời điểm, và ngược lại. 

• Application form needs to be submitted to Sale Support 

team within the Promotion period and approved no later 

than 15th April 2026 and such loan disbursement date must 

be no later than 15th May 2026; 

• Customer must not request to close the UOB CashPlus 

Account and terminate the loan that joins the respective 

promotions within 6 months since the date the loan is 

disbursed in the Bank’s system. 

 

4.2. Promotion details 

Eligible Customers will be rebated a specific cashback reward 

(“Gift”) for UOB CashPlus Personal Loan if the following 

condition is satisfied within the Promotion period: 

 

 

Tier Loan amount Cashback 
Reward (VND) 

1 Loan amount disbursed less than 
100,000,000 VND 

600,000 

2 Loan amount disbursed from 
100,000,000 VND to less than 
200,000,000 VND 

1,200,000 

3 Loan amount disbursed from 
200,000,000 VND to less than 
300,000,000 VND 

2,000,000 

4 Loan amount disbursed from 
300,000,000 VND to less than 
400,000,000 VND 

3,000,000 

5 Loan amount disbursed from 
400,000,000 VND to less than 
500,000,000 VND 

4,000,000 

6 Loan amount disbursed from 
500,000,000 VND 

5,000,000 

 

Each Eligible Customer can only receive cashback only for the 1st 

approved loan throughout the Promotion period. 

 

 

5. Gift redemption 

Within 90 working days after the Campaign end date, the Gift 

will be credited to the Eligible Customer’s’ UOB CashPlus 

Account. 

 

6. Other terms and conditions 

a. Customer joining this Campaign will not be entitled to join 

the other promotion Campaign related to UOB CashPlus 

Account at the same time, and vice versa. 
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b. Khách hàng Hợp lệ nếu tất toán khoản Vay tiêu dùng UOB 

CashPlus dưới 6 tháng tính từ ngày được giải ngân trên hệ 

thống của Ngân hàng, hoặc theo toàn quyền thẩm tra của 

Ngân hàng, Khách hàng Hợp lệ không có điểm xếp hạng tín 

dụng tốt thì Ngân hàng bảo lưu quyền thu hồi lại giá trị Quà 

tặng mà khách hàng đã nhận hoặc quy đổi thành công và 

khấu trừ giá trị Quà tặng từ tài khoản mà khách hàng hợp lệ 

được giải ngân khoản vay tại Ngân hàng.  

c. Ngân hàng có toàn quyền từ chối trao Quà tặng cho bất kỳ 

Khách hàng Hợp lệ nào mà Ngân hàng cho là không cung cấp 

hoặc cung cấp thông tin không hợp lệ, không rõ ràng, không 

đầy đủ hoặc vi phạm bất kỳ Điều khoản và Điều kiện nào của 

Chương Trình.  

d. Ngân hàng có thể liên lạc với Khách hàng Hợp lệ qua số điện 

thoại/email đã đăng ký với Ngân hàng để xác minh một số 

thông tin và yêu cầu bổ sung giấy tờ nếu cần thiết.  

e. Khách hàng đồng ý rằng Ngân hàng có thể sử dụng hình ảnh, 

thông tin của khách hàng cho mục đích quảng cáo, xúc tiến 

thương mại trong và sau khi Chương Trình kết thúc mà 

không phải hỏi thêm ý kiến bất kì từ khách hàng. 

f. Ngân hàng không chịu trách nhiệm về việc thông báo qua số 

điện thoại hoặc địa chỉ email mà Khách hàng Hợp lệ đăng ký 

với Ngân hàng không được gửi thành công khi Khách hàng 

Hợp lệ không cung cấp và không cập nhật thông tin chính 

xác, và khi nhà mạng khách hàng sử dụng chặn thông báo từ 

Ngân hàng. 

g. Ngoài những điều khoản được quy định rõ ràng trong đây, 

Ngân hàng không có thêm bất kỳ cam kết hay đảm bảo nào, 

dù là rõ ràng hay ngầm hiểu, về chất lượng và sự phù hợp 

của bất kỳ Quà tặng nào. Ngân hàng không chịu bất kỳ trách 

nhiệm nào trong trường hợp Quà tặng không được quy đổi 

thành công trong Thời gian khuyến mại.  

h. Ngân hàng, những công ty liên kết của Ngân hàng, giám đốc, 

nhân viên, người đại diện tương ứng của Ngân hàng và 

những công ty liên kết này sẽ không chịu trách nhiệm cho 

bất kỳ mất mát, thiệt hại nào (bao gồm nhưng không giới 

hạn ở những mất mát gián tiếp và phát sinh) hoặc bất kỳ tai 

nạn cá nhân nào xảy ra từ việc tham gia vào Chương Trình 

hoặc do việc tiếp nhận hoặc sử dụng Quà tặng ngoại trừ 

những trách nhiệm được luật pháp quy định.  

i. Với việc chấp nhận hay tiếp nhận Quà tặng, Khách hàng Hợp 

lệ hay người nhận quà đồng ý đảm bảo và sẽ giữ cho Ngân 

b. For Eligible Customer who closes the UOB CashPlus Personal 

Loan within 6 months since the disbursement date is 

approved in the Bank‘s system, or are considered by the 

Bank, at its own authority, not in good credit standing, the 

Bank reserves the right to charge back value of the Gift that 

he/she has received or redeemed successfully and debit the 

Gift to the account on which he/she has personal loan 

disbursement at the Bank. 

c. The Bank reserves the sole and exclusive right to refuse 

giving the Gift to any Eligible Customer considering he/she 

does not or refuses to provide the Bank with clear and 

complete supporting documents or violates any part of 

these Terms and Conditions of the Campaign. 

d. The Bank may contact the Eligible Customer via phone 

number/email registered with the Bank for further 

information/clarification or additional documents. 

e. Customer agrees that the Bank may use his or her personal 

image and information for advertising, promotion within 

and after the end of the Campaign without any further 

consent from the customer. 

f. The Bank accepts no liability for undelivered SMS/email 

notification due to incorrect or out-of-date contact phone 

number/email address of the Eligible Customer registered 

with the Bank or blocking SMS from mobile operator.  

 

 

g. Unless otherwise provided in this Terms & Conditions, the 

Bank is not liable for any clear or implied agreement or 

guarantee about quality and conformity of the Gift. The 

Bank holds no responsibility in case the Gift is not redeemed 

successfully during Promotion period. 

 

h. The Bank, its affiliates, Board of Directors, staff and 

representatives of the Bank and its affiliates will not be 

liable for any loss or damage (including but not limited to 

indirect and derivative loss) or any personal incidents 

incurred from the participation of this Campaign or from the 

receipts or usage of the Gift unless liabilities specified under 

applicable laws. 

 

i. By receiving or accepting the Gift, Eligible Customer or 

receiver agrees to ensure and hold the Bank, its affiliates, 
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hàng, những công ty liên kết của Ngân hàng, giám đốc, nhân 

viên và người đại diện của Ngân hàng và những công ty liên 

kết này không bị thiệt hại bởi những khiếu kiện, hành động, 

khởi kiện, xét xử, thiệt hại, tổn thất, chi phí phát sinh hay 

trách nhiệm nào dành cho Ngân hàng, những công ty liên 

kết của Ngân hàng, và giám đốc, nhân viên và người đại diện 

của Ngân hàng và những công ty liên kết này do có liên quan 

đến việc tham gia vào Chương Trình hoặc tiếp nhận hoặc sử 

dụng Quà tặng.  

j. Ngân hàng không có bất kỳ trách nhiệm nào liên quan đến 

các khoản thuế phát sinh từ Quà tặng. Bất kỳ khoản thuế 

nào hoặc việc chi trả khoản thuế cho cơ quan thuế do việc 

tiếp nhận Quà tặng sẽ là trách nhiệm của Khách hàng Hợp 

lệ. Khách hàng Hợp lệ có trách nhiệm tự tìm hiểu về những 

khoản thuế phát sinh cho mình từ ý kiến của chuyên gia.  

k. Đối với các tranh chấp phát sinh liên quan đến Chương 

Trình, Ngân hàng sẽ giải quyết trên tinh thần hợp tác với 

khách hàng. Trong trường hợp các bên không đạt được thỏa 

thuận, tranh chấp sẽ được giải quyết theo quy định của 

pháp luật Việt Nam. 

l. Các điều khoản và điều kiện điều chỉnh sản phẩm Vay tiêu 

dùng UOB CashPlus của Ngân hàng được áp dụng đồng thời 

với các Điều khoản và Điều Kiện của Chương Trình. 

m. Ngân hàng có quyền điều chỉnh các Điều khoản và Điều Kiện 

của Chương Trình tại từng thời điểm. Nội dung thay đổi (nếu 

có) sẽ được thông báo hoặc đăng ký theo quy định của pháp 

luật (nếu cần). 

n. Bản Điều Khoản và Điều Kiện của Chương Trình này được 

lập bằng tiếng Anh và tiếng Việt. Trong trường hợp có sự 

mâu thuẫn giữa bản tiếng Anh và tiếng Việt của các Điều 

Khoản và Điều Kiện của Chương Trình, thì bản tiếng Việt sẽ 

được ưu tiên áp dụng. 

Board of Directors, staff and representatives of the Bank 

and its affiliates harmless against claims, actions, sues, 

judges, damages, loss, cost which may incur or any liability 

for the Bank, its affiliates, Board of Directors, staff and 

representatives of the Bank and its affiliates in connection 

with the participation of this Campaign or receiving and 

using the Gift. 

 

 

j. The Bank holds no responsibility in relation to any tax 

incurred from the Gift. Any tax or tax return for tax agency 

incurred from the receiving of the Gift is the responsibility 

of the Eligible Customer. The Eligible Customer 

himself/herself is liable for consulting with the experts 

about possibly incurred tax. 

k. In case of any disputes arising out of or relating toi this 

Campaign, the Bank shall cooperate wwith the customers to 

find an amicable resoulution. If the parties fail to reach such 

resolution, the dispute shall be resolved in accordance with 

the laws of Vietnam. 

l. Terms and conditions governing UOB CashPlus Personal 

Loan of the Bank shall be applied in conjunction with these 

Terms and Conditions of this Campaign. 

m. The Bank may change the Terms and Conditions of this 

Campaign from time to time. Such amendments (if any) 

shall be notified and registered as required by applicable 

laws (if required). 

n. These Terms & Conditions have been written in both 

Vietnamese and English versions. The Vietnamese version 

shall prevail in case of discrepancies and/or inconsistencies. 

In case of dispute, the Bank’s decision is final.  

 


